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Լ. ՊեՏՐՈՍՑԱՆ 

Թուման յան ի մեծության գաղտնիքը ոչ միայն նրա ստեղծագործությունների թեմատիկայի,. 

գաղափարախոսության, այլև նրա արվեստի մեջ կէ ինչպես և վերջինիս հմայքը ոչ միայն նրա 

արտահայտչական միջոցներն ոլ հնարքներն են, այլև նրա զարմանալիորեն կենդանի, պարզ ու. 

հյութեղ լեզուն, լեզու, որը մեր իրականության մեջ կոչվում կ թուման յան ական լեզու։ 

Թումանյանն իր գրական գործունեության հենց սկզբից ունեցավ իր նպատակադիր սկըղ-

բունքը լեզվի հարցում , որին հավատարիմ մնաց մինչև կյանքի վերջը* Պ՝ա դր՛ական լեզվի ժո-

ղովրդայնությունն կ։ Թումանյանի համար, իր բառերով ասած, ժողովուրդը, «ծո՛վ կ, ծով»1, 

որից պետք Է օգտվի գրողը, և Թուման յանը այն համարձակներից մեկն կր, որն այդ սե՝ 

փական գավաթով առատորեն խմեց իր բաժինր։ Ժողովուրդը այն անսպառ ակունքը եղավ, որից 

նա վերցրեց կախարդիչ լեգենդների, պոեմների, զարմանահրաշ հեքիաթների թեմաները, անց-

կացրեց իր ստեղծագործական բովով և նորից հանձնեց ժողովրդին, այնքան հարազատորեն} 

որ հաճախ դժվարանում ես որոշել ոչւն Է ժողովրդին ը և որը իրենը՝ Թուման յան ինը։ 

Ժողովուրդը Թուման յանի համար ոչ միայն ստեղծագործության շտեմարան Է, այլև գրողի 

ամենւսանաչառ ու ամենախստապահանջ գնահատողը։ «Մարգ որքան մոտ լինի իր երկրին ու 

ժողովրդին, որքան շատ խորանա ժողովրդական ստեղծագործության մեջ, նա այնքան ավելի 

մեծ կ ոլ համամարդկային• կդ ճանապարհով միայն գրողը կարող Է համամարդկային գրակա-

նության մեջ տեղ ոլնենաբ2,— գրում կ Թուման յանը, և այս կ նրա դիրքորոշումը գրական 

ստեղծագործության թե՛ բովանդակության, և թե ձևի հարցում։ 

Թումանյանը գրական ասպարեզ իջավ մի այնպիսի ժամանակ, երբ մեր գրական լեզուն՛ 

դեռ վերջնականապես չկր կազմավորվեի այգ պատճառով կլ գրական լեզվփ հարցը երկար ու 

լուրջ մտահոգել ո լ զբաղեցրել կ նրան։ Թուման յանն իր հոդվածներում բազմաթիվ անգամներ 

տարբեր առիթներով անդրադարձել կ դրան։ «Գրականություն ունենք, բայց դեռ մի ընդհանուր 

գրական լեզու չունենք։ Եղածն կլ աղքատ ոլ աղճատ և անկազմակերպի, որովհետև «դեռ վերջ՛-

նականապես չի կազմակերպված հայոց գրական լեզուն, դեռ շատ վյիճելի խնդիրներ ու խախուտ՝ 

կողմեր ունի իրեն մեջ։ Իսկ դպրոցն ու գրականությունն ուրիշ բան չեն, եթե ոչ ամենից առաջ 

լեզու։ 

Լեզուն կ ամեն մի ժողովրդի ազգային գոյության ու կության ամենախոշոր փաստը, ինք-

ն ուր ույն ութ յան ու հանճարի ամենախոշոր դրոշմր, պատմության ու հեռավո ր անցյալի կախար-

դական բանալին, հոգեկան կարողությունների ամենաճոխ գանձարանը, հոգին ու հոգեբանու-

թյունը»4» Լեզուն, ձևը նույնքան կարևոր կ Թուման յանի համար, որքան բովանդակությունը 

միտքը։ Բայց, քանի որ «մեր լեզուն գեռ կազմակերպվելու շրջանի մեջն կ, և ամեն մի գրող 

ընտրում կ իրեն համար մի ճանապարհ։ նրանց առջևն են և' եղած գրական լեզուն, և' գրաբարը, 

և' բարբառները, և' օտար լեզուները)^, ուստի համոզված էին ելով, որ «Հայոց գրական լեզվի 

խնդիրը, զանազան շրջաններ անցնելուց հետո, վերջնականապես պիտի վճռվի ժողովրդական 

1 Հ ո վՀ. թուման յան, Երկերի ժողովածու., Ա ս ւ . V , Երևան, 1945, էշ 1871 
2 Ն. Թ ո ւ մ ա ն յ ա %, Հովհաննես Թո։ մա՚եյանր և ռուս գրականությունը, Երևանք, 

1986, Էչ 30։ 
3 է, ո վ Հ. Թուման յան, Երկերի ժողովածու, Հատ. I V , Երևան, 1951, Էշ 397! 
4 նույն տեղում, էջ 370։ 
5 Նույ՛ն տեղում, էչ 140։ 
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լեզվի կատարյալ Հաղթանակով»^, դիմելով գավառական մամուլի աշխատակիցներին նա 

խորՀուրդ է տալիս, թե ո բ ճանապարՀով գնալ։ Թուման յան ր «կարևոր Հարց» է Համա՛-

րում աչն, թե ինչ լեզվով են նրանք խոսելու ժողովրդի Հետ, որովՀետև ժամանակի գրա-

կան լեզուն ե: Թիֆլիսի էՐաԳրերի լեզուն նա անվանում Է ((աղքատ, չոր ու ցամաք բառերի 

մի տերողորմիա, անոճ ու անկենդան»2 1լ զգուշացնում Է, որ նրանց չշփոթեցնի ա յգ Լ^զվե 

((քաղքենի Հավակնոտությունն ու գովս, սանքր», այլ խորՀոլրղ Է տալիս անտես չանել կամ վե-

րևից չն՛այել գավառների կենդանի բարբառներին, որոնց մեշ նրանք դուրս են եկել գործելույ 

«Էդ բարբառներից ամեն մինր ավելի շատ ուժ ոլ կենդանություն ունի իր մեջ, քան մեր եղած 

դրական լեզուն։ Սա դեռ չի կազմակերպված և չի Էլ կազմակերպվելու, մինչև որ մեր ժողով_րդի 

լեզուն իր բոլոր դաշտերից, սարերից և ձորերից կենդան ի վտակներով կգա միանալու սրա մեչ 

Ա բոլոր բարբառներր Հանդես բերեն իրենց գանձերր»։ Plilյg Հետո նա պարզաբանում Է՝ «Ես 

չեմ ասում զուտ բարբառով գրեցեք ձեր Հո՛դվածները, բայց մեծ իրավունք տվեք բարբառնե-

րին, նրանց բառերին, ոճերին ոլ ձևերին»^։ 

Ինչպես տեսնում ենք, Թումանյանր գրական լեզվի Հարստացման Հարցում շատ մեծ տեղ 

Է տալիս բարբառներին։ Օրինակ՝ մի այլ տեղ նա գրում Է* ((Այո, նա արդեն ծագում Է 

ժողովրդի 31 և ավելի բարբառների կենդանի Ժխորից, և լինելու Է Էդ բոլորի համադրություն ր՝ 

ամեն կողմից ազատ օգտվելու պայմանով.Րայց մի այլ տեղում «բարբառների կենդանի 

Ժխորի» վւոխարեն նա գրում Է, «Էդ ապագա Հայաստանն Էլ կտա մեր գրական ուժեղ ոլ կեն-

դանի լեզուն, որ լինելու Է ժողովրդական բարբառների, գրաբարի ու եղած գրական լեզվի Հա՛՛-

մադրությունը։ Հայ ժողովրդական կենդան ի բարբառների ազդեցությունն Է լինելու տիրական»^։ 

Չնայած այսպիսի կարծիքին, Թուման յանն իրավացիորեն ինքն իր ստեղծագործությունների 

մեղ բարբառներին այդքան ազատ և Հորդառատ մուտք չի տվել։ Բարբառների օգտագործման 

ազատությունը վերաբերում Է բառապաշարին, ոճին և ոչ ձևաբանությանը, դրա խոսուն ապա-

ցույցն են նրա ստեղծագործությունները և մանավանդ նրանց մշակումները։ 

Թուման յանն ան դրա դա րձե լ Է նաև փոխառությունների Հարցին և ճիշտ կերպով գրել• «Ոչ 

մի լեզու, ինչքան Էլ իր ազգային բնավորությունը պաՀի ու զարգացնի, չի կարող փոխառու-

թյուններից ազատվել ու կղզիանալ։ ԸնդՀակառակը , քանի զարգանա, Էնքան ավելի շատ, ավելի 

բարդ պաՀանշների պիտի պատասխանի և ավելի շատ ու առատ պիտի թե' փոխ առնի, թե 

փոխ տա։ 

Եվ միշտ ավելի լավ Է չունեցած բառը փոխ առնել, քան ճգնել անպատճառ ստեղծել կամ՝ 

թարգմանել ու ֆրակը շինել պոչազգեստ, կոտլետը կողիկներ կամ ո.աՀատ լոխումը Հանգստա-

պատառ։ 

Անճիշտ կամ անշնորՀք թարգմանություններն ավելի շատ են վնասում լեզվին, քան ուղղակի 

փ ոխ ա ռությո ւնը»§։ 

Միևնույն ժամանակ Թոլ մ անծանր պայրար Էր մղում о տարաբանոլթյունների դեմ։ 

«Մի քիչ կրթված տուն եք մտնում, ներողություն են խնդրում, որ հայերեն չգիտեն, կամ թե 

լԷ, ամենալավ դեպքում, եթե դիտեն, շարունակ լսում եք «նրա մոտ ձայն չկա... Հրացանից ար-

ձակեցին... սեզ կարելի Է ուտել... ( В а м МОЖНО К у ш а т ь ) և նման գոհարներ»!։ 

Թուման չան ի լեզուն Էլ գրական լեզվի նման ունեցել Է իր կազմավորման, որոնումների 

շրջանը, այն ապրել Է իր զարգացումը։ Մինչև 900-ական թվականները նրա անցած ուղին ունե-

ցել Է որոշ զիգզագներ, որոնք ե. առիթ են տվել բազմաթիվ բանավեճերի։ 

Իր գործունեության սկզբում, մինչև անցյալ դարի 90-ական թվականները Թուման յանը գրեց, 

բարբառով, ինչպես՝ «Շունն ու կատուն», «Անբախտ վաճառականներ» և մեզ չհասած այլ գոր-

ծեր։ Թեև ինքը, բանաստեղծը դրում Է, որ «Մի ժամանակ (1885—1887) Էդ տեսակ բաներ,, 

ժողովրդական առակներ ու լեգենդներ շատ Էի գրում բարբառով ու շատ Էլ ոլնեի»&, սակայն՝ 

այս «բարբառով գրելր» պետք /: հասկանալ որոշ վե բապահոլթյամ բ, քանի որ դրանք զուտ բաբ֊ 

1 ՀովՀ. Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն , Երկերի ժողովածոլ,է Հասт. IV/ Էչ 380։ 
2 Նույ՛ն տեղում, էչ 112։ 
3 Նույ՛ն տեղում, էք 113։ 
4 Նու յՆ տեղո, մ, էջ 379։ 
5 Նույն տեղում, էչ 419։ 

՚ Նույն տեղում, էչ 374—375։ 
7 «Թուման յանը քննադատ*, Երևան, 1939։ է 9 135։ 
8 ՀովՀ. Թուման յ шЪ, Երկերի ժողովածու, Հաա. I V , է ք 118—119։ 
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• բառով գրված ստեղծագործություններ չեն, որովհետև դրանց բառապաշարի ,քեծ մասը համ-

ընկնում կ գրական լեղվի բառս, պաշարին; Պարզապես այդ շ ր ջանոլմ Թուման յանի լեզվի մեջ 

.բարբառային բառերն ո լ ձևերր համեմատաբար ավելի մեծ թիվ են կազմում, քան հետագա 

շրջաններում ։ 

Այս շրջանի պահպանված գործերից վերցնենք «Շունն ու կատուն)) և համեմատենք 1886 թ. 

և 1908 թ. հրատարակված օրինակները։ Առաջին տարբերակի մեջ հանդիպող նեղ բարբառային 

,բառերն ո լ ձևերը մշակված օրինակում վախարինված են գրական ձևերով, այսպեսճ խո—հո, 

մհքւձ — մեծ, հեր օխնսւծ-— հեր օրհնած, ուրբաթ ծեէյին— Ուրբաթ օրը, ուստից ծերքին — ուստից 

սւռաջ, ծանդւ՝ — ծանր, ցրտատար Է լ ա ՚ ՚ Ր — ց ո ւ ր տ ը տարավ, ս£աթ խ ո չի, դեռ 6 լ ա նոր եմ ցրցամ 

տվել — հեշտ բան հո չի, նոր եմ ցրցամ տվել, պետո.ը խոսքեր — անկարգ խոսքեր, մ տքում լ? 

'քւ|Ա1 դեռ պահում ա — ի ր մտքումր դեռ պահում կ, Ւ սեր ա ս ս ո — ի սեր աստծո, իւոսալն էլ — 

.խոսելն էլ, ի ր ա ն - ի ր ս ւ ն — ի ր ե ն - իրեն։ 

Օժանդակ բայի բարբառային ա ձևը վախարինված է Է դրական ձևով։ Ամոթ ա — ամոթ է, 

պահում ա — պահում է, վթա ա վազում, մորթուց քաշում—վեր է թռչում վրա վազում, իրան 

մարթին ետ ա ուզում—իրեն մորթին ետ կ ուզում, ետ 111 դառնում—ետ կ դառնում, փըշտացնըմ 

՚ ա — վտշտացնում կ։ 

ք՝այց միևնույն ժամա՛նակ գրական «Վարձդ կըաամ, միամիտ մնա, Միայն խընդրոլմ եմ 

շատ չուշանա» ձևը դարձրել կ՝ «Վարձիդ Համար միամիտ մրնա, Համա-քւամա շատ չուշանա»։ 

Հետագայում քաղաքս՛յին կյանքն ու դրական նոր ծանոթությունները, մանավանդ «Հյուսի֊ 

սափայւը», իրենց ազդեցությունն են թողնում երիտասարդ բանաստեղծի լեզվական ճաշակի 

վյւա։ Նախորդ շրջանի ստեղծագործությունների լեզվի բարբառային տարրերր տեղի են տալիս 

դրական, գրքային ձևերին։ 1Տ֊ամյա Թուման յանի ձեռքն են ընկնում «Հ յուսիսափայլի» համար-

ները, որի մասին նա գրում կէ «Շաա սիրեցի կդ բաց կապույտ, շողարձակ տետրակները և պա-

տանեկան ոգևորությամբ կարդում կի»> Ապա «էսպես կլ իմ շատ քիչ կարդա ցած ոլ սիրած 

•գրքերից մինը եղավ «Հ յուսիսափա յլը))։ Սրանով կլ պետք կ բացատրել էն երևույթը, որ իմ էն 

ժամանակներում գրած ու 1890 —1892 թվականներին Մոսկվա տպած ոտանավորների մեջ պա-

տահում են «Հ յուսիսափա յլի» ոչ միայն ոճերն ու դարձվածքները, այլև մինչև անգամ բառերն 

ո/, բառերի ձևերը»!։ Այս շրջանում են դրված «Մարոն» (1887), «Լոռեցի Սաքոն)) (1889), 

«Անուշօ (1890) պոեմների առաջին տարբերակները, որոնք չափազանց տարբերվում են այսօր 

այնքան հանրածանոթ ո լ սիրված օրինակներից։ Այս շրջանի ստեղծագործությունների բառա-

պաշարի մեջ գերակշռում են, այսպես ասած, հ յուսիսափա յլյան֊նազար յանական ֊շահազիզյան 

բառապաշարն ոլ ձևերր, ինչպես և գրելաձււը։ Հիշված պոեմների առաջին տարբերա կներում տո-

ղերը, նկարագրերը երկարաչոլնլ են, ձգձգված, հեղինակը երբեմն առանց կարիքի շեղվելով 

պոեմի նյութից, մեչ է բերում զանազան պատմական վերհուշեր, անուններ ու դեպքեր մեր 

ւդատմական անցյալից։ 

Այդ շրշանի բանաստեղծությունների մեդ հանդիպում են այսպիսի բառեր՝ դ ա լ ա ր ա գ ե ղ , 

մ ե ղ ս ո տ , պատիւ՝, | ո 11՛, խնկարկու , չ ա ր ա խ ն դ ո ւ մ , գ ե տ ն ա ք ա ր շ , վ ա տ շ վ ե ր , դ ա ռ ն ա լ ո ւ ր , տ խ ր ա -

տեսիլ , վ ե ր բ ս տ ի ն , ց ա վ ա լ ո ւ ր , ծ ա ն ր ա թ ա խ ի ծ , խ ր ա խ ո ւ յ ս , Տ ա ծ ե լ , ցուրտ ջուր, քլունգ, ո ւ յ ժ , ս ի -

՛րատենչիկ, նշկահել , մ ե ղ ե դ ի ա կ ա ն , բ ա զ մ ա հ ո գ , քաջալանջ, հրաշափայլ , ս ի զ ա վ ե տ , ուշաբարձ, 

հ յ ո ւ լ ե , ս ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ո ա պ ա ր , լ ա լ ա հ ա ռ ա չ , ա խ տ ա բ ո ր բ ո ք , հ ո ղ մ ա կ ո ծ , կոհակ, սրտի թ ն դ յ ո ւ ն 

և այլն։ 

Ջևեր՝ թ ո չ ո ւ ն ք , խ ո ս տ մ ո ւ ն ք , ե ո մ ո ւ ն ք , ե ղ բ ա ր ք , ե թ ե ր ք , լ ե ր ա ն ց , շրթանց , ծ ա ղ կ ա ն ց , լուսո , 

հուսո, ա ս տ ծ ո , մ ա ր դ ո ց , վ ե ր ա , նորա, ս ի ր ո լ յ ս , ի ն ա խ ա տ ի ն ս : 

Մի՞թե այլևս նա չէ երգելու ( I , 30)2, Այն ավերսւկաց վերա պիտ իշխե ( I , 31)։ Շատերի 

նման նա էլ խ ե ղ դ վ ե ց ա վ ( I , 35), Հ ա յ տ ն վ ե ց ս ւ վ մոլար աշխարքին (1, 38), «Թող մեղավոր 

հ ա ր ա ն ց շիրմի Վերա որդիլքն ա ն ա պ ա կ ա ն Ապրեն հանգիստ.,,» ( I , 70)։ 

Պոեմներում գտնում ենք՝ տ ե ր և ա խ ի տ ծառ, զ ա տ վ ե լ , խ ա ղ ա ղ ա ն ի ս տ , խուլ հովիտ («Մա-

րոն»)։ «Քչինչ, թե մ ի ա յ ն է նրա ւիարախը»։ « Շ ք ե ղ ա դ ա լ ա ր լ ե ր ա ն ց թարմ օդը»։ «Սաքոն ո ղ ջ ա ն -

դ ա մ մի սարսուռ զգաց», կնդրուկ , շ ք ե ղ ա հ ա ն դ ե ս , ա ր ջ ն ա թ ո ւ յ ր , վ ա ր դ ե ր ա ն գ , զ ա յ ր ա գ ի ն , հ ա յ -

թ յ ո ւ ն , քաղցրալուր ներդաշնակություն, ո ւ ր վ ա ձ ա յ ն («Լոռեցի Սաքոն», I տարբերակ)։ 

«Լոռեցի Սաքոյի» երկրորդ տարբերակում դեռ կան նորա, յ ո ւ ր , արԱագալ , ո ւ ր վ ա ձ ա յ ն և 

1"յ1 բառեր, բայց գերակշռողը արդեն ժողովրդական տարրն է։ Այնուամենայնիվ դա վեըշնա֊ 

1 ՀովՀ. Թո լման յան, Երկերի ժողովածու, 4 ա ա . I V , էչ 333—337։ 
2 Փակագծեր ում արվու֊մ են Թումսւնյա՚Աի Երկերի ժողովածուի հատոր՛ներ՛ս ու. է^երըէ 
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•կան «էոռեցի Սաքոն» չկ, այն ղեռ ձգձգված՜ կ, լեզուն բազմատարր ու տեղ-տեղ անմշակէ Իսկ 

ՀԱնուշը» համարյա անճանաչելի կ։ Կախարդական ու հոգեզմայլ «Նախերգանքի»՝ «թազմած 

ՀՈլսնի նուրբ շողերին, Հովի թևին՝ թըռչելով՝ Փերիները սարի գըլխին Հավաքվեցին գիշերով» 

հո ողեր ի և ղրանց շարունակության վւոխարեն կարգում ենք՝ 

«Տեսնո՞ւմ ես. Գյուղր մռայլի միշին 

Սևին կ տալիս սարի ստորոտում, 

Նրանից ներքև խոր ու խավարչտին 

Զորում խլաձայն դետն կ որոտում* 

Շեն ԻԼ շրշս՚'կայք գրկել կ Մոըփեն 

Եվ ՈԼ մԻ տ ե ! մ ՚ 3 էէ ւսՎոլմ շրւյ"լն>— 

Կես գիշերվանից լռե{ են արդեն 

Սայլորդ ի երգը և հովվի շհուն»։ 
( I I , 319) 

Չկան «Աղշի', անաստված***», «Ամպի տակից շոլլյ կ գալի*,*», «Ասում են ուռին***», 

<(Բարձր սարեր***»* «Համբարձման առավոտ» և այլ գեղեցիկ հատվածներ, որոնք մեր պոեզիա-

յի զարդն են կազմում։ Համեմատենք «Անուշից» մի հատված* 

«— Սիրուն աղջի կ, ի՛՛նչ ես լալիս 

էդպես մենակ ու մոլոր, 

Ի նչ ես լալիս ու ման գալիս 

էս ձորերում ամեն օր։ 

Թե լալիս ես՝՝ վարդ ես ուզում՝ 

Մայիս կըգա, մի քիչ կաց, 

Թե լալիս եսճ յարդ ես ուզում, 

Ա խ, նա գընա ց, նա գընա ց*՚> 

Արտասվելով, լալով կդպես 

Ետ չես դարձնի կլ գերիդ, 

Ինչո՛՛ւ իզուր հանգցընում ես 

Ջահել կըրակն աչքերիդ։ 

Նըրա անբախտ շիրմի Հըրա 

Պաղ ջուր ածա աղբյուրի, 

Ղ՝ոլ կլ գընա նոր սեր արա, 

էսպես կ կարգն աշխարհի»։ 

( I I , 68) , 

«Ինչո՞ւ ես, ո՛վ կույս, դու այդքան տրտում— 

Այդ ի՜նչ թախիծ կ քո դեմքը պատում, 

Կամ ի՞նչ նախատինք ճակատդ ամոթխած 

կորացնում կ ցած։ 

Ինչո՞ւ ես, ո՚վ կույս, այդպես անտարբեր, 

Երբոր քո սիրով բյուրավոր սրտեր 

Վառված ճգնում են ոտքերիդ փարել, 

չըգիտե՞ս սիրել*** 

Ահա դարուեր, ծաղկունքը բացված, 

Ինչո՞ւ քո սիրտը մնում կ փակված 

Եվ քո ժպիտը չկ բացվում, ո՛վ կույս, 

որպես արշալույս։ է 

Ինչո՞ւ ցամաքած շրթունքդ ոչ սեր, 

Այլ մրմնշում են մահու աղոթքներ, 

Թոշնում կ դեմքիդ արտոսրից այրված 

վարդը նորաբացէ 

Տխուր աչքերդ, որ մեզ չեն նայում, 

Արդյոք ո՞ր երկրռւմ ինչ են փայփայում — 
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Վաղեմի ցնո՞րք,,, կարոտած պատկե՞ր,,, 

թե ուրիշ — նոր սեր,,, 

Ի նչ ես մտածում այդպես ուշաբարձ 

Եվ զարհուրելի ձիծաղում հանկարծ,,, 

Ինչո՞ւ ես լալիս... այգ ո՞ւր ես գնում,,, 

ի՝նչ ես որոնում**,» 

( I I , 338) 

Չմոռանանք, որ այս շրջանում են դրված «Գութանի, երգը» (188?), «Կալի երգ» (1889),, 

«Խրճիթում» (1893) և այլ բանաստեղծություններ, որոնց մեջ իրենց զգացնել են տալիս իս֊ 

կական թումանյանական ոճն Ոլ լեզուն. բանաստեղծությունների մեջ հանդիպում են բազմաթիվ 

ժողովրդական, բարբառային բառեր ու ձևեր, ինչպես՝ ծաւպասլակ, ա խ պ ե ր , էս, էնքան, ա շ խ ա ր ք , 

ղ ո ւ ր բ ա ն . թ ւ « մ ա դ հ ն , օրհն, մին, դուն . աւ]ե[ցՏե| , զ ա ր մ ա ն անել , յ յ ա դ ե դ տ ա ն ե մ , էլնլ ա և այլն։ 

Երբ խոսք է լինում Թուման յանի /եզվի մաււին, պետք է նկատի ունենալ նրա 910-ական 

թվականների պոեզիան ու արձակը։ Այս շրջանը ամենամեծն է Թուման յանի ստեղծագործության 

մեջ թե' ժամանակի ընդգրկման և թե' ստեղծագործությունների քանակի տեսակետից։ Նրա հոյա-

կապ մանկական բանաստեղծությունները, պոեմները, արձակը, հեքիաթները և թարգմանու-

թյունների մեծ մասր գրվել են հենց այս ժամանակ։ 

Թուման յանի լեզվի ամենաբնորո շ հատկությունը նրա ժողովրդայնությունն է, այդ ընդուն-

ված է բոլորի կողմից, սակայն ոմանք մտածել են, որ նա գրել է միայն Լոռու կյանքից և Լոռու 

բարբառով, դրա դեմ Իր ժամանակին բողոքել կ ինքը բանաստեղծը, «Ոմանք կարծում են՝ թե 

ես երբեմն Լոռոլցն եմ առնում գրվածքիս նյութը կամ, եթե էս — էն ձևն եմ գործ ածոլմ, ուրեմն 

Լոռու բարբառով եմ գրում։ Չարաչար սխալվում են։ Ինչպես նյոլ թի, էնպես Էլ լեզվի վերա-

բերմամբ ես ինձ միանգամայն ազատ եմ համարում և օգտվում եմ ամեն տեղիցս։ 

Թուման յանի լեզվի ժողովրդայնությունն ու ինքնատիպությունը ոչ թե նրա գործածած բար֊ 

բառային բառերի և որոշ բառաձևերի (ինչպես1 էս , էն, էնքան և այլն) քանակի մեջ Է, այլ 

նրանց օգտագործման հմտության մեջ։ Ինչպես հայտնի է մեր գրականության պատմությունից, 

ոմանք սխալ հասկանալով լեզվի ժողովրդայնության էությունը, տուրք են ավել բարբառային 

բառերի ոլ բառաձևերի առատ Ոլ անտեղի գործածության, որոշ դեպքերում հասնելով գռեհ-

կաբանութ լան։ Թուման յանը պատկերավոր ձևով նկատում է, որ ժողովրդական ստեղծագոր-

ծությոլնը ծաղիկ է, «դրած է մեջտեղր և նույն ծաղկից մեղուն մեղր է շինում, օձր թույն»%։ 

Ինչպե՛՛ս է օգտվել Թումանյանը ժողովրդական բանահյուսությունից և լեզվից* 

նախ, նա յուրացրել է ժողովրդական այն լեզունյ որի մասին գրում ԷՀ «Ժողովրդական լե-

զուն էներգիայի տնտեսության խնդրում հասնում է ծայրահեղ ժլատության, նա ժամանակի-

ընթացքում տաշում, մաշում, հեռացնում, կորցնում է ամեն բան, ինչ որ կարող է մի այն ավե-

չորդ թեռը լինել իրեն համար և երբեք անմիտ բառեր Ու ձևեր չի սիրում պահել իրեն մեջ, էն 

էլ երկար դարերով.2)3* 

Թուման յանի լեզուն մրցում է ժողովրդական լեզվի հետ իր պատկերավորությամբ, զար-

մանալի սեղմությամբ ու պարզությամբ։ Այդ բանին, իհարկե, նա հասել է շնորհիվ իր նկատ-

մամբ ցուցաբերած պահանջկոտության։ Այն Թուման յանը, որի ստեղծագործությունները տաս-

նյակ տարիներ հիացրել են ոչ միայն հայ, այլև հարեան և այլ ժողովուրդներին և շարունա-

կելու են դեռ երկար ժամանակ հիացնել, իր մասին գրում է, որ ինքը գրել է «ոտքի վրա» և «Իմ՝ 

լեզվի մասին էլ ոմանք լավ կարծիքի են, բայց ես իմ լեզվի մեջ միշտ սխալներ եմ գտնում և-

անդադար ստիպված եմ ուղղելու, իսկ մյուս կողմից սովորում ոլ ընդունում եմ նորանոր ոճեր, 

ձևեր, դարձվածքներ ու բառեր;>4, Այսպես, Թուման յանի լեզուն ապրում է իր զարգացումը, այն 

հետզհետե հղկվում է, ազատվում ավելորդաբանություններից ու ժողովրդին խորթ ձևերից։ 

Թուման յան ր երկար ոլ լրջորեն էր մշակում իր գրվածքները, որովհետև «Բանը գրելը չի,, 

այլ սաեղծագործելը։ Հեղինակը պիտի գտնի վերջնական ձևը և առաջին գրածը պիտի մշակի է-

1 Ն. Թ ո է- մ ան յ ա էլ է Հովհաննես Թում ան յան, Երևան, 1939, 99: 
2 ՀովՀ. Թուման յան, Երկերի ժողովածու, Հատ. I V , ԷՀ 100։ 
3 Նույն տեղռմ, էշ 374։ 
4 Նույն տեղում, ££ 440։ 
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Ես սիրում եմ մշակել և մշակելով գործը չեմ փչացնում—սեղմությոլնն եմ սիրում»^։ Հայտ նի 

•՛է, որ «Մարոն» նա կրճատել է մոտ 50 տողով, «էոռեցի Աաքոն» 287 և 476 տողից դարձրել է 

189։ Արանից պարզ է դառնում, թե որքան էր սեղմում Թումանյանր իր երկերի լեզուն։ 

Իր ստեղծագործությունների լեզուն մշակելիս Թումանյանը հեռացնում է ավելորդ մեջբե-

րումներն ու շեղումները հիմնական նյութից. Դրա ապացույցն են պոեմներից կրճատված տո-

ղերը։ Գրքային անկենդան բառերն ու ձևերը ւիոխարինում է ժողովրդական լեզվի ձևերով։ 

Այսպես՝ «Մարոյիտ առաջին տարբերակում « Մ տ ա ծ ո ւ մ է տ խ ր ա դ ե մ » ( I I , 291) փոխարին-

ված է « Մ ի տ ք է ա ն ո ւ մ տ խ ր ա դ ե մ » (11, 3), Կամ՝ «Տ յ ո ւ ղ ի ց վ ե ր և , հւսմբի վ ր ա Տ ե ր և ա խ ի տ մի 

ծաււ կւս» ( I I , 291), իսկական օրինակում՝ «Մեր գ յ ո ւ ղ ի ց վեր մինչ էսօր Կա ուռենի մի ս ր գ -

վ ո ր » ( I I , 3)։ 

« Ա մ ե ն ա ո ա վ ո տ տ ե ս ն ո ւ մ է , ինչպես Արևելքումը շ ք ե ղ ա հ ա ն դ ե ս , Ա մ պ ե ր ի մ ի չ ի ց ա ր ջ ն ա -

թ ո ւ յ ր և թուխ Բացվում \ ա ր շ ա լ ո ւ յ ս ն ինչպես հ ր ա բ ո ւ խ » («էոռեցի Աաքոն», I տարբերակ, I I , 

297—298)։ Կամ՝ «Ոչինչ , թե մ ի ա յ ն է նրա վւսւրախբ, Սաքոյի համար ի՞նչ բ ա ն \ վ ա խ ը » ( I I , 

297), իսկ երկրորդ և վերջնական տարբերակներում դարձրել է՝ « Թ ե կ ո լ դ և մենակ լինի փ ա ր ա -

խ ո ւ մ , Ա ժ դ ա հ ա Սաքոն ի ն չ ի ՛ ց է վ ա խ ո ւ մ » ( I I , 305 և 12), 

Այս փոփոխություններն ու մշսւկոլ մներր լոկ լեզվական ձևերին լեն վերաբերում, դրանք 

նպաստում են նաև իմաստին ու արվեստին, օրինակ՝ առաջին տարր երակի « տ ե ր և ա խ ի տ ծսւոր» 

ոչինչ չի ասում, իսկ «Մեր գ յ ո ւ ղ ի ց վեր մինչ էսօր Կա ուոենի մի ս ը գ վ ո ր » տողերի « ս ը գ -

վ ո ր » ուռին արդեն ընթերցողքւն նախապատրաստում է պոեմի ողբերգական վախճանին։ Կամ 

վերցնենք մի այլ հատված՝ « Ա յ ն ժ ա մ ա ն ա կ ա յ ն տ ե ղ կար Ա յ ժ մ կ ո ր ա ծ շ ի ր մ ա ք ա ր . Իմ քու յրերս 

նրա մասին Այսպիսի բ ա ն ինձ ա ս ի ն » ( I I , 292), այս պասսիվ, սառը տողերը փոխարինված են 

«Ու միշտ հ ո գ ն ա ծ ժ ա մ ա ն ա կ , էն մենավոր ծսւոի տակ Նըստում տխուր մի քսւրի, Գերեզմանին 

" Մ ա ր ո յ ի . . . Մսւրո' , ա ն բ ա ՜ խ տ , վ ա ղ ա մ ե ՚ ո , Դու մ ա ն կ ո ւ թ յ ա ն ի մ ընկեր, Ո՛րքան ենք մենք խ ա -

ղ ա ց ե լ , իրար սիրել ու ծ ե ծ ե ՛ լ . . . » ( I I , 4), Պ ոեան այս սրտալի տողերում ողբալով իր խաղընկեր 

•Մարոյի մահը, անմիջապես անցնում է նրա ողբերգական պատմությանը։ 

Այսպես էր մշակում Թոլմանյաեն իր սւոեղծագո րծ մւթյուննե րի լեզուն, որովհետև նրա հա-

՛մար «...Ամեն մի հնչյուն, ամեն մի բառ, ամեն մի ձև կամ ոճ մի մեծ ստեղծագործություն է 

ոլ մի ամբողջ աշխարհք))^։ Այգ իսկ պատճառով նրա մոտ բառերի փոփոխումը պատահական 

երևույթ չէ, այլ երկար մտածությունների ւււ որոնումների արդյունք։ 

Որո՞նք են Թուման յանի լեզվի գլխավոր առանձնահատկությունները ք Թոլմանյանի բառա-

պաշարում հաշվվում է մոտ 10 հազար բառ, այգ բառերի շուրջ 135 000 կիրառություններով։ 

Նրա բառապաշարի բաղկացուցիչ տարրերն են հիմնականում ժողովրդական լեզվի, ապա բար-

բառային և հետո գրաբարյան բառերն ոլ ձևերր։ Վերջիններիս գործածությունը Թումանյանի 

մոտ գիտակցական է, նպատակադիր, մեծ մասամբ դրանք գործածված են կոլորիտային նպա-

տակով կամ հերոսների տիպականացման համար։ Հեղինակի լեզուն նկարագրությունների մեջ 

•գրական է, այստեղ էլ գրականը պետք է հա սկանա լ Թոլմանյանին հատռլկ պատկերավոր ու 

պարզ իր հատկությամբ, իսկ բարբառային կա,ք գրաբարյան, որոշ դեպքերում գրքային ձևերր 

հատուկ են անպայման հերոսների լեզվին, համապատասխան նրանց կրթական մակարդակին 

• կամ զբաղմունքին։ Այսպես՝ Գիբորի նանը իհարկե կասեր՝ «—Չեմ ուդում , ի մ քորփա էրեիփս 

էն անիրավ աշ խար ք ը մի դ ց ի լ , շեմ ուդում» ( I I I , 35), իսկ նատոյի տիկին հյուրերը կբողոքեին՝ 

« — O ' f i , օ ՚ հ , էդ ծաոաների րանն էլ լքի՛ ա ս ի » ( H I , 40), կամ նույն բարբառի (Թիֆլիս) 

ներկայացուցիչ դեդին կասեր՝ <r—Քսւ', | ս ա մ որդի, կըսովորի, ո ր դ ի . . . ինչի ես սիրտդ շուռ 

լ ? ե ա ւ մ . . . Ախ ա ս տ ո ծ , ի ՞նչի չես finqjiu ս ա ճ ո ւ մ » ( I I I , 41), իսկ փոքրիկ Գալոն աղավաղելով լե-

զուն իր թոթովանքով կկանչեր՝ « Գ ի ք ո ՚ լ , էդ ո \ լ ես դ ն ո ւ մ , 1ւե՜ Գ ի ք ո ՚ լ » ( H I , 35)։ էլ չենք ասում, 

,թե ինչպիսի գլուխգործոց է Դիքորին գրած Համբոյի նամակր ժողովրդական լեզվին հատուկ 

սեղմությամբ ե. հոգի քանդող զղացմունքայնոլթյամբ ու սրտաշարժությամբ։ 

« Ի մ սիրելի որդի Գիքոր ջան: 

Ի քաղաք՛ն Թ ի ֆ ^ դ : 

« Մ ե ն ք ողջ և աււողջ ե ն ք , մ ի ա յ ն քոլ առ.ոդ^ւսյ>յոլնն ենք ուդում , ա մ ե ն » : ( I I I , 47)։ Այս 
« ա մ ե ն ր » և «ի ք ա ղ ա ք ն ^ ի ֆ յ ի օ » ձևերը այնքա՛ն հատուկ են գյուղացու լեզվին։ Մինչև հիմա կլ 

1 Ն• Թ ո ւ. մ ան յան, հստա սլանան 9 բանաստեղծը, էԳրական թերթ}, 1947, № 10 
վ ( 4 0 2 ) ։ 

՜ Հ ո վ Հ՝ Թ ո ւ մ ան յան, Երկերի ժողովածու, Հաա. |V> 375{ 
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կան այդպիսի որոշ ձևեր, որոնք գործածվում են նամակների, դիմումների, վերջերս Էլ հար-֊ 

սան^աց հրավիրատոմսերի մեջ։ 

Թուման յանի տարերքր Էպիկան Է, Էպիկական ժանրը, բայց Թո լման յանի դրած ամեն մխ 

տալ, լինի չափածո թե արձակ, ամբողջովին տոգորված Է ղգա ցմ ււլնքով։ Որքան լիրՒԿա 

հենց ասենք «Ծղրիդը» պատմվածքի յուրաքանչյար տողում, Էլ չենք խոսում նրա պոեմների^ 

բանաստեղծությունների և այլ պատմվածքնք. րի մասին։ Մի՞թե կարելի Է առանց հուզվելու կար-

գալ, նույնիսկ վերհիշել «Գիքորը», «Ս արոն», «Խրճիթում» և ազ ստեղծագործություններ։ Գրա-

պատճառը այս գործերի միայն բովանդակությունդ >Լ, այ։:տեղ իրենց բաժինն ունեն նաև Թու՛֊ 

ման յանին հատուկ այնքան հուզական ոճն ու լեզուն, իասոլն և անփոխարինելի Էպիտետներըւ 

Օրինակ, երբ կարդում ես՝ « Մ տ ա ՜ , ա ն բ ա ՜ խ տ , վաղւսմե՜Ռ» , իսկույն պատկերացնում ես դեռ 

բոլորովին երեխա Մարոյին իր այնքան անհուն ւիտով։ 

Թումանւ անը վարպետորեն գտնամ Է պատմվող, նկարագրվող նյութին հարմար լեզու, ար-

տահայտչական միջոցներ ոլ ոճ։ Երբ խոսքը գրագետ, սուրբ գրքին ծանոթ վանականի մասին Է, 

նա գրում Է՝ « Ր տ ր ձ ր ա դ ի ր լ ա ն ջ ո ւ մ բարձր սարերի Աղոթք է ա ն ո ւ մ լուււ կ ա ն գ ն ա ծ մենակ Հին 

քփշսոււակը հին-հին դ ա ր ե ր ի — Ք ր ի ս տ ո ն ե ի ց միանձսւնց մի վ ա ն ք » ( I I , 21), այստեղ ոճը. բարձր-

Է, հանդիսավոր, իսկ նույնատիպ մի վանք ((Էոռեդկ Աաքոն» պոեմում, երբ պետք է տրվի Լոռու 

ժողովյրդի ծոցից ելած սնոտիապաշտ չոբան Սաքոյի ողբերգությունը՝՝ ներկայացվում է այս֊ 

պես՝ «էս տ ա խ տ ի վըրսւ ա ղ ո թ ո ւ մ մի ւ |անք, Էն ժ ա յ ռ ի գ ը լ ի փ ն հըսկում է մի բ ե ր դ , Մութ ա շ -

տ ա ր ա կ ի ց , ինչպես գարհուրսւնք, Րուի կըոփնչս 1; տ ա ր ա ծ վ ո ւ մ մ ե ր թ - մ ե ր թ , Իսկ քարի գ թ լ խ ի գ » 

րսււ, մ ա ր դ ո ւ նըմսւն, Ն ա յ ո ւ մ է ճորին մի 6ին իաւշւսրձան» ( I I , 11 —12), և եթե այս ամենը 

պատկերացնենք Լոռու ձորերի մթության մեջ, իսկապես զարհուրելի է և բավական նախապա-

շարված Սաքոյին խելագարութզան հասցնելու համար։ 

«Մերժած օրենքի» մեջ ոճը, լեզուն, ասացինք հանռիսավոր է, նահապետական գյոլդի՚ 

կյանքն ու կենցաղը պատկերող պոեմներում այն պարզ է, անմիջական, իսկ գիտական, սեղմ 

լեզվի օրինակներ են «Շ ունր», «Ծղրիդը» և այ/ պատմվածքներ, ինչպես և Թո լման յանի հոդ֊ 

վածներն ու ելույթները տարբեր հարցերի շուրջը։ 

Իր առանձնահատկություններով տարբերվում է հեքիաթների լեզուն, այստեղ Թուման յանի 

նախադասությունները հակիրճ են, անցումներն էլ կտրուկ։ Եթե պատմող ծերունի գեղջուկը 

մտնում է մանրամասնությունների մեջ և երբեմն շեղվում նյութից, ապա սուտլիկ որսկանի 

պատմելաձևը, նրա լեզուն աշխույժ է, հիպերբո լիկ։ Այստեղ կլ յուրահատուկ սեղմություն կ. 

« — տո՛ւր տ ո ՛ ւ ր : Թհ՝ թ վ ա ն ք շոլ&ելք: — ձ յ ո լ դ ի ' , տո՛ւր հ ա , տ ո ՛ ւ ր : — Ես էլ շունեմ: 

— Չ ա տ ի . . . Մատի Մենք կ չունենք : — ի ' ն շ ա & ն ն ք . . . » ( I I I , 174), Այս ամբողջ խոսակ֊ 

ցությունր արված է առանց հեղինակի միջամտության, պարղ է, թե վերջինս որքան կթուլաց-֊ 

ներ սուտլիկ որսկանի գործողության ու նրա պատմության արագությունն ու թափը։ 

Թումանյանը մեծ վարպետ է համեմատությունների մեջ։ Գրանով նա իր լեզոլն ազատում է 

երկար նկարագրու թյուններից. մի չափազանց սեղմ համեմատություն, և ընթերցողի առաջ բաց-

վում է մի ամբողջ աշխարհ։ «Թագմսւծ լուսնի նուրբ շողերին, Հովի թևին՝ թ ը ո չ ե լ ո վ ՝ Փ ե ր ի ն ե ր դ 

սարի ԳԸ|իփ& Հ ա վ ա ք վ ե ց ի ն գ ի շ ե ր ո վ » ( I I , 45 ) շոշավւելիորեն տեսնում ես շղարշազգեսա թե -

թևս/սահ այդ անտեսանելի փերիներին, կամ՝ « Հ ա յ ր ը ինչպես մ ը ո ա յ լ մի ա մ պ , Աղջիկն անուշ, 

մի լուսին , Ա մ պ ու լուսին իրար փ ա ր վ ա ծ ՝ Դուրս ե ն գ ա լ ի մ ի ա ս ի ն » ( I , 293)։ Մեր առաջ են ել-

նում սպիտակահեր մռայլ արքան իր դեռատի, լուսնի նման մեղմ ու գոլնատ գստեր հետ։ 

Անմիջապես տեսնում ես հայկական լեռն երի անընդհատ ու անկանոն շղթան «Անուշի»•• 

առաջին երգի մեջէ « Դ ե պ Էն սարերը, որ վ ե ս , վ ի թ խ ա ր ի , Հ ա ր բ ա ծ շարքերով բըււնսւծ շուրջպարի» 

^ լու կ ա " շուրջպարի բ ը ո ն ա ծ ե ր կ ն ք ո ւ մ , Հ ը ր ս վ ո ւ մ են , ա ս ե ս , ! ֊ ն մ ե ծ հ ա ր ս ւ ս ն ք ո ւ մ . . . » ( I I , 46)ւ 

Երկնքում բռնած հսկա շոլրջոլարր արդեն ասում է հայկական լեռների բարձրության մասին> 

իսկ «հարբած շարքերով» արտահայտությունը նրանց անկանոնության մասին։ 

Երկար նկարագրեր սիրող մի գրող մի քանի կով միայն կարող էր տալ ցուրտ ձմռան դա-

ժանությունը և աղքատի անօգնականով!յունր, մինչդեռ Թուման յանը այն տվել է բառացիորեն 

4 տողում։ «£Լմեււը ե կ ա վ ; Սառն օպմւււկով ձ յ ո ւ ն ա խ ա ռ ն բ ո ւ ք ը թոշում Է քաղաքի վ ը ր ո վ : Փ ո -

ղ ո ց ն ե ր ո ւ մ սուրում, ս ա լ ո ւ մ , հոսան Է ֊ ա ն ո ւ մ ; վգգսւդով մ տ ն ո ւ մ Է ա ն կ յ ո ւ ն ն ե ր ը , աղքատի ու 

տկլորի Է ման գաւի, պ ա ն դ ո ւ խ տ ու անտեր ե ր ե խ ա Է որոնում: Ա£ա գ տ ա վ Գիքորին» ( I I I , 47)։ 

Այսպիսի բազմաթիվ օրինակներ կարեչի է բհրել ցանկացած ստեղծագործությունից, օրի֊ 

նակ՝ «Գիքորի» առաջին նախադասությունները՝՝ 

« Գ յ ո ւ ղ ա ց ի Հ ա մ բ ո փ տունը կ*փ՝1 Էր րծկԼլ : 
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յ ա մ բ ո ն ուզում էր իր տասներկու տարեկան Տփքորին տանի ք ադսւք մի գ ո ր ծ ի ա ա , ու՝ 

մարդ դ ա ո ն ա , ա շ խ ա տ ա ն ք անի : Կինը չէր հ ա մ ա ձ ա յ ն ո ւ մ » ( I I I , 35)։ Այստեղ լեզուն հակիրճ է[ 

և սեղմ, չեն գործածված ենթադրվող շաղկապներըէ 

Թուման յանի ստեղծագործ ութսունների մեջ բնությունը պասսիվ դերում չէ, որ հանդես է 

գալիս։ Թուման յան ը ոչ միայն նկարագրում է բնությունը, այլ խոսեցնում է այն, բնությունը՝ 

բանաստեղծի հետ հրճվում, ուրախանում կամ ողբում է իր սիրեք ի հերոսների տխուր վախճա-

նը։ Երր Անուշի նանը մութ կասկածով ու վախոտԼ հիշում է աղջկա աղբյուր գնալը, բնությունն 

էլ այդ պահին մութն է, կասկածելի. « Ա մ պ ե ր ն եկել են սարերը պ ա տ ե լ , Զորերը լ ը ց վ ե լ , իրար 

փ ա թ ա թ վ ե լ » ( I I , 52), իսկ երբ ժողովուրդը ցնծում է, տոն ԷՀ « ծ ա ղ կ ո ւ ն ք ը ա լ վ ա ն » զարդարում են 

« ն ա ն դ ե ր ր նախշուն ( յ ո ր դ ե ր ո վ » : Սարոյի մոր հետ նրա մահն է ողբում մեր Գեբեդր. « Ս ը գ վ ա ՝ 

ցետը Ծեր Դ ե բ ե դ ը , Սիրտը քըրքրսւծ, Զ ո լ ր ը վւըրվւրսւծ, Քարոտ ա փ ի ն , էեււ քարափին Դ ե ռ ծ ե - . 

ծում է , Հ ե ծ ե ծ ո ւ մ է . . . » ( I I , 67)։ 

Թուման յանի լեզվին պատկերավորություն ո լ արտահայտչականություն են տալիս ժողովյյր֊ 

դա կան լեզվին հատուկ կրկնությունները, որոնք ավելի շեշտում, ուժեղացնում են տպավորու֊ 

թյունը։ Հիշենք «Սասունցի Գավթիցտ < Ո՜ւր է քոլ հոր հըրեղեն ձին, Ո՞՛ւր է քոլ հոր Թ ո ւ ր ֊ Կ ե ծ ա -

կին , Ո \ ր է քու հոր դուռին ոսկի» և այլն ( I I , 120), կամ « Տ ո ՛ ւ ր ինձ ի մ հոր հըրեղեն ձին, 

Տո ՛ ւր ինձ ի մ հոր Թուր-Կեծակին, Տո՛ւր ինձ ի մ նոր գոտին ոսկի» և այլն ( I I , 123), ուր կրկնվում 

է ամբողջ տողը ավելացվելով միայն մի բառ, ապա « հ ա զ ա ր - հ ա գ ա ր մ ա ր դ » շարքը ( I I , 119)։ 

Հիշենք Մարոյի և Սարոյի մայրերի ողբերը և շատ քառյակներ։ 

Մյուս կողմից կրկնությունները լեզվյէն տալիս են բարեհնչյունություն։ Այս նպատակով 

բանաստեղծը գործ ած ում Է նաև շատ բ նաձայներ և ձայնա րկությոլններ, ինչպես՝ «Վուշ-վո՜ ւշ , 

՝յ»նո' ւշ, վուշ-վո ՛ ւշ , քարի՛ կ, Վո՜ւ? քու սերին, քու յարին, վ ա շ - վ ո ՜ ւ շ , Սարո', ւխւշ-ւխւ շ, իգի՛թ, 

վո՜ւշ քոլ սիրած սալդերին...» ( I I , 71) ողբում Է ու « մ ը ո ը ն չ ո լ մ » Դուշման Դեբեգը։ Այստեղ 

« վ ո ւ շ ֊ վ ո ՛ ւ շ » ձայնարկությունը միևնույն ժամանակ գետի արձակած ձայնն Է, որը բանաստեղծը 

օգտագործել Է նաև որպես ողբի արտահայտություն։ Մինչդեռ «Էոռեցի Սաքոյի» մեջ, ոլր պետք 

Է ավելի շեշտվի տարերքի ուժն ոլ ահռելիությունը, նույն Դեբեգը « գ ա լ ա ր վ ո ւ մ է » «Ու գ ո ռ ո ւ մ 

դ ի ժ ֊ դ ի ժ Վ ա ՜ շ - վ ի ՜ շ շ , վա՜շ-վի՛ ՛շ ՜ շ . . . » ( I I , 11 )։ Այստեղ պատկերի ուժեղության համար նույ-

նիսկ կրկնակի են դրված բացականչական նշանները և վերջին «.շ^-երը։ 

Թուման յանի լեզուն ունի և բաղաձայնական նմստնահնչյունությոլն, ներդաշնակություն, 

այսպես՝ «Անուշ», (Հէոռեցի Սաքոն» պոեմների բերված հատվածներում « շ » և «չ» բաղաձայն-

ների կուտակումից լսելի է դառնում գետի խշշոցը* Կամ մի այլ հատված. «Բայց իր սիրած 

տըղան երբեք Ղըկա , ՝Լրկա~ ու Հրկա... Վը^վր՚Լում է գետը — վո" լ<չք վո՜ւշ, Ո լ հորձանք է տալիս 

հորդ, Ու կանչում է՝ «Արի , Անո՛ւշ, Արի , տանեմ յարիդ մոտ...» ( I I , 71), իսկ հաջորդ տո-

ղերում « ո » հնչյունը ավելի ուժեղացնում է պատկերը և ողբը. «Լո՛լո, են ձորերը, լո Ճ.Ո. են ահ֊ 

ււե/ի, Դուշման Դհբեդն է մենակ մըոընչոլմ» ( I I , 71 )։ 

Այս նպատակին է ծառայում նաև « ո ւ » , «ե.» շաղկապների կրկնությունը, չափածոյի մեջ 

հատկապես տ ո ղաս կղբին, օրինակ՝ «Հ ազար ան ^ ր1Բուլի» մեջ։ 

«Եվ աշխարհքներ, որ պաղել են վաղուց իրենց ողջ կյանքով, 

եվ աշխարհքներ, որ տակավին այրվում են հուր երկունքով, 

Եվ հաշվում է — ամեն մինը քանի միլիոն տարի կա» ( I I , 154 — 155), կամ՝ «Ոլ բ ո վ ա ն -

դակ էս աշխարհքում ա մ ե ն մինլւ իր կ յ ա ն ք ո վ . . . » և այլն, այս հատվածում էլ տողընդմեջ կրկըն-

վում է տողասկզբի «ոԼ» շաղկապը, որր շաղկ-՚սպելով նախագասությունները, միևնույն ժամա-

նակ բարեհնչյունություն է տալիս պոեմի երկար տողերին։ Շ աղկապների և նրանց հետ մի քանի 

բառերի կրկնության շատ օրինակներ կարելի է բերել ((Հազարան Բըքբուլ» հեքիաթից, ինչպես՝ 

«Ոլ միանում ու լուծվում են մաքառելով անընդհատ» ( I I , 156) կամ «Ոլ երգերըս, ու մաքերըս 

նըվիրում եմ ողջ նրրանց» (IIէ 165), այս տողերում ակնհայտ Է առաջին «Ու» շաղկապի՝ ավելի 

շուտ ներդաշնակություն ստեղծելու, քան շաղկապելու դերը։ 

Թումանյւսնը իմաստավորում Է նույնիսկ բառի ուղղագրությունը, օրինակ՝ նույն գետը (Դե-

բեդը), երբ սգում Է, ողբում, նա Դ ե ը ե գ կ, այսինքն գրվում Է միասին. « Գ ե բ ե դ ն Է մենակ 

անդըն դո ւ մ հուզված՝ Խրլաձայն ողբով սողում դեպի ցած» ( I I , 65), նույն «Անուշի» մեշ՝ 

էէԾեբուկ Դե բեդը Ս ը զում Ւր մենակ խավար անդընղոլմ» ( I I . 67), մինչդեռ միևնույն Էջում 

նույն Դե բեդը երբ ահեղաձայն Է՝ բանաստեղծը օգտագործելով ժողովրդական ստոլգաբանու-

թյունը դարձնում Է Դ և - Ր ե դ , ինչպես Է նաև «Էոռեցի ՍաքոյիX մեջ, «Գս.ղազած գալի՝ Գալար՛-

վում Է գիժ Դ ե - Բ ե դ ը մոլի» ( I I , 11)։ 
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Թուման յանի լեզվի անբաժանելի մասն ու հարստությունն են կազմոլմ բազմաթիվ Ժողո-

՚ վրրդական առածներ, ասացվածքներ, անհամար ոճեր ու դարձվածքներյ Նա շատ կ սիրում 

գոյէծածել ժողովրդական լեզվին հատուկ հա րագրություննե ր և. շաղկապներէ 

Հաճախ հանդիպող հարադրություններից են՝ գ ո ւ յ ն - գ ո լ յ ն , ս և - ս և , գ ի ժ - գ ի ժ , փունջ-փունջ , 

ճ ի ն - ճ ի ն , թ ե լ - թ ե լ , ծ ի | - ծ ի լ , ճ ո ն գ ո ս ՚ - հ ո ն գ ւ ս ր , ր ո յ - ր ո ւ ս ա թ , գ ո ս ւ ն ռ վ - թ մ բ ո ւ կ ո վ , ճսւրւսյ-ճրոց, 

ճիչ -սւղաղակ, ճ ի չ - ք ւ ՚ ք ի ջ » մեն-մենսւկ , սիրուն-ջահել , հւսրսն-աղջիկ, մ ե ո ն ո ղ - ա պ ր ո ղ , ճ ա ն դ ոլ 

չ ո լ , թ ե լ ի կ - մ ե լ ի կ , ց ո ղ - ա ր ց ո ւ ն ք , ցող ոտ-շսւղ ոտ, լոլո, ու մունջ. ձեն տ ա լ , ականջ ա ն ե լ , աճ աււ-

Տե լ , խ ե լ ք ա մ ա ղ անել , մ ի տ ք սւճե|, պար գալ և այլն։ 

Բազմաթիվ վախաբերություններ՝ ա չ ք ը £ ո լ 1 ր դ ա ո ն ա լ , օրը ճաշ դ ա ո ն ա լ , Սաբոյի մոր ողբի 

մեջՀ կարմիր ա ր և ի ց ը ն կ ա ծ , կանանչ տ ե ր և ի ց ը ն կ ա ծ , արևս ճսւնգավ, գիշերս ընկավ և այլն։ 

Զանազան անեծքներ ոլ օրհնանքներ՝ հ ո ղ ե մ նրա գ լ ո ւ խ ը , լեդՈլդ պ ա պ ա ն ձ վ ի , f n տ ո լ ն ը 

քանդվի և այլն։ 

Երդում՝ ով սուտ ասի՝ գետինը մանի, աւււոված վ կ ա և այլն։ 

Երբեմն ամբողջությամբ կամ մասամբ բեր;! ում են Ժողովրդական արտահայտություններ 

ոլ ասացվածքներ, օրինակ՝ «Խո գի գ յ ո ւ խ ը դրին խ ա յ ի չ ի ն , դ յ ո ր վ ե ց ետ ց ե խ ն ը ն կ ա վ » , կամ՝ 

«Մին էլ կը տեսնես բ ո ն ե ց ի ն ւս գ լ խ ի դ գե լի ա վ ե տ ա ր ա ն կ ա ր դ ա ց ի ն » ( I I I , 56)։ « Ք ո ա շ խ ա տ ա ն -

քը մ ե գ հալալ ա ր ա , Աճմադ ջան. մեր աղ ոլ ճացն էլ քեգ հալալ լ ի ն ի , f n մոր կաթնի պ ե ս » 

( I I I , 66)։ Նման օրինակներ կարելի Է շատ բերեր 

Թուման յանի լեզվի այս առանձնահատկությունները վերաբերում են նաև նրա թարդմանա֊ 

կան գործերին։ Թեև նա գրում Է, որ cfԹարգմանությունը ապակոլ տակ դրած մի վարդ Է• գրեթե 

անկարելի Է, որ թարգմանիչը տա բնագրի հարս/ զատ բույրն ու հրապույրը»!-, բայց մենք կա-

րող ենք բերել շատ օրինակներ հենց իր թարգմանություններից, որոնք բոլորովին ետ չեն մնում 

բնագրից։ Հիշենք թեկուզ մի քառատող Պոլշկինի «Ձմեռվա իրիկունը» բանաստեղծությունից: 

Буря мглою небо кроет, 
Вихри снежные крутья , 
То как зверь она з а в о е т , 
То з а п л а ч е т к а к дитья . 

Թումանյ անի թարգմանությամբ 
0 

«Հողմ լյ մեգով երկինքն առնում, 

Գալարում Է բուքր ձյան, 

Մին՝ մանկան պես լաց Է լինում, 

Մին՝ ոռնում Է զերթ գազան» (1, 379)։ 

Համեմատությունը ավելորդ է, միայն կարելի Է հիշել բանաստեղծի տողերը գրված Պ ուշ-

՛կին ի և նրա հատկապես այս բանաստեղծության մասին, որոնք նույն չափով վերաբերում են ե 

իրեն՝ թարգմանեին։ «Նրա գրվածքներից դիտե՛ք որն եմ ամենից շատ սիրում, իսկի չեք կարող 

երևակայեի«Зимний в е ч е р » ֊ ^ ՚ Սիրում եմ կդ բանր, որովհետև գերազանցորեն ռուսական 

Էէ շատ Է սիրուն ոլ հաջող։ 

— Գո՛հար Է, գո՛հար ռուսաց գրականության մեջ»։ + ուշկինն Էստեղ Է կատարյալ բա-

նաստեղծ։ Կարդացեք ոլ տեսեք, թե ի՛նչքան Է սեղմ, գեղեցիկ և ուժեղ, մի ավելորդ բ՛ոռ չեք 

գտնի»% t 

Սի հոդվածում դժվար Է տալ այն ծով հարստությունր , որ ունի Թուման յանի լեզուն, նրա 

առանձին կողմերը կարող են առանձին ուսումնասիրության նյութ լինել։ Մեր նպատակն Էր 

միայն տալ Թուման յանի լեզվի և. ոճի ինքնատիպության ու Ժողովրդայնության ակոմ. քները, 

որոնց անգերազանցելի հմուտ օգտագործումը նրան այնքան հարազատ կ դարձնում տարբեր 

Հասակի, տարբեր կրթական մակարդակի ոլ ճաշակի մարդկանց։ 

1 Հ ո Վ Հ. Թ Ո ւ մ ան յան, Երկերի ժողովածու., Հատ. fV, ԷՀ 69։ 

2 ճԹոէ մանյանը քննադատ», Էշ 332 և 3331 
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Н Е К О Т О Р Ы Е ОСОБЕННОСТИ Я З Ы К А и стиля ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 

Л . Б. П Е Т Р О С Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Характерной чертой языка Ованеса Туманяна является народность. Народное твор-
чество стало неиссякаемым животворным источником, из которого он черпал темы 
своих очаровательных легенд, поэм, волшебных сказок и, проводя их через творческую 
призму, снова возвращал их народу с такой чистотой, что часто трудно распознать, что 
создано самим народом, а что воспроизведено поэтом. 

В нгстоящей статье мы пытаемся показать путь, по которому шло развитие языка 
Ов. Туманяна от книжного языка «Юсисапайла» к простому образному народному 
языку — туманяновскому языку. Проведены некоторые сравнения различных вариан-
тов с целью иллюстрации обработки Туманяном языка своих произведений посредством 
замены мертвых, архаичных слов и выражений живыми и образными их эквивалентами. 

Туманян с высоким мастерством использовал приемы и средства народного пове-
ствования. Благодаря умелому использованию народных идиоматических выражений, 
пословиц и поговорок язык произведений поэта образен и выразителен. Каждый из пер-
сонажей автора имеет свой типизированный язык и стиль. Каждое осмысленное слово, 
^выражение, сравнение дополняет содержание, основную идею произведения. 

Туманян — великий мастер слова, способный ясно, просто и образно излагать 
сложные философские мысли, в чем и состоит народность и популярность его изуми-
тельных, чарующих произведений, составляющих гордость и венец армянской худо-
жественной литературы. 


